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Para mais informações sobre onde pode depositar os seus re-
síduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de resíduos. Os fabricantes e importadores não assumem 
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminação 
ecológica, quer diretamente quer através de um sistema pú-
blico.

ESPAÑOL
Estimado cliente:
Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
ción a las normativas de seguridad descritas a continuación, 
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez. 

Instrucciones de seguridad
• �Utilice el aparato únicamente para el fin para el que fue dise-

ñado, tal como se describe en este manual.
•� El fabricante no se hace responsable de ningún daño causado 

por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
• � ¡PELIGRO! ¡RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA! No 

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja 
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros líquidos. 
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

• �¡NUNCA UTILICE UN APARATO DAÑADO! Compruebe regu-
larmente si hay daños en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si está dañado, desconecte el aparato de la fuente de 
alimentación. Las reparaciones solo deben ser realizadas 
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros 
o lesiones.

• �¡ADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de 
alimentación de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, daños, contacto con la superficie térmica 
o riesgo de tropiezo.

• �¡ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estará conectado a la fuente de alimen-
tación.

• �¡ADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentación, de la limpieza, del 
mantenimiento o del almacenamiento.

• �Conecte el aparato únicamente a una toma de corriente con 
la tensión y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

• �No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos 
húmedas o mojadas.

• �Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas 
alejados del agua y otros líquidos. Si el aparato cae al agua, 
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tación.  No utilice el aparato hasta que un técnico certificado 
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se 
producirán riesgos potencialmente mortales.

• �Conecte la fuente de alimentación a una toma de corriente 
de fácil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

• �Asegúrese de que el cable no entre en contacto con objetos 
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto. 
Nunca tire del cable de alimentación para desenchufarlo de 
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

• �Nunca lleve el aparato con el cable.
• �Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

• �No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
• �Nunca deje el aparato sin supervisión durante su uso.
• �Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la 

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
• �Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

• �Este aparato no debe ser utilizado por niños bajo ninguna 
circunstancia.

• �Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del 
alcance de los niños.

• �Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no 
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el 
fabricante. De lo contrario, podría suponer un riesgo para la 
seguridad del usuario y dañar el aparato. Utilice únicamente 
piezas y accesorios originales.

• �No utilice este aparato mediante un temporizador externo o 
un sistema de control remoto.

• �No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina, 
electricidad, cocina de carbón, etc.). 

• �No cubra el aparato en funcionamiento.
• �No coloque ningún objeto encima del aparato.
• �No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales 

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre 
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor 
y seca.

• �El aparato no es adecuado para su instalación en zonas en las 
que se pueda utilizar un chorro de agua.

• �Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato 
para que se ventile durante el uso.

• �¡ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilación 
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
• �Este aparato está diseñado únicamente para uso comercial 

y profesional.
• �No sobrecargue los estantes interiores. La carga máxima se 

refiere a las “especificaciones técnicas”
• �Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplaza-

do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

• � ¡PRECAUCIÓN! ¡RIESGO DE INCENDIO! 
El refrigerante utilizado es R600a / R290. 
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque 
es inflamable, no daña la capa de ozono y 
no aumenta el efecto invernadero. Sin 

embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero 
aumento del nivel de ruido del aparato. Además del ruido del 
compresor, es posible que pueda oír el refrigerante que fluye 
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningún 
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Se debe te-
ner cuidado durante el transporte y la configuración del apa-
rato de que ninguna parte del sistema de refrigeración esté 
dañada. Las fugas de refrigerante pueden dañar los ojos. 

• �El agente espumante utilizado es el ciclopentano en este apa-
rato. Es altamente inflamable.

• �¡PRECAUCIÓN! ¡RIESGO DE QUEMADURAS! El líquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras 
críticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras de refrigerante, enjuague inmediatamente 
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con agua fría. En caso de quemaduras graves, aplique hielo y 
póngase en contacto con el médico inmediatamente.

• �¡ADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilación en la es-
tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la 
succión de flujo de aire y la salida de aire para mantener la 
circulación de aire. 

• �¡ADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecánicos ni otros 
medios para acelerar el proceso de descongelación, excepto 
los recomendados por el fabricante.

• �¡ADVERTENCIA! No dañe el circuito de refrigerante.
• �¡ADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los 

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

• �No coloque ningún producto peligroso, como combustible, 
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca 
del aparato.

• �Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un ángulo 
superior a 5° y es necesario esperar 2 horas antes de conec-
tarlo a la fuente de alimentación para encenderlo. Lo mismo 
se aplica si el aparato se mueve después.

• �Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de 
alimentación, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a 
encenderlo.

• �No se debe enchufar ningún otro aparato en la misma toma 
que con este aparato.

• �No intente subirse al aparato.

Uso previsto 
• �Este aparato está diseñado para su uso en aplicaciones co-

merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rías, hospitales y empresas comerciales como panaderías, 
carnicerías, etc., pero no para la producción masiva continua 
de alimentos.

• �El aparato está diseñado únicamente para la carne añejada.  
Cualquier otro uso puede provocar daños en el aparato o le-
siones personales.  

• �El uso del aparato para cualquier otro fin se considerará un 
uso indebido del dispositivo. El usuario será el único respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalación de conexión a tierra 
Este aparato está clasificado como protección de clase I y debe 
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexión a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un 
cable de escape para la corriente eléctrica. 
Este aparato está equipado con un cable de alimentación con 
enchufe de conexión a tierra o conexiones eléctricas con cable 
de conexión a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto 
(Fig. 1 en la página 3)
1.	 Panel de visualización
2.	 Depósito de agua
3.	 Bloqueo de puerta
Observación: El contenido de este manual se aplica a todos los 
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones 
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 1 de la página 3)
4.	 Luz UVC
5.	 Filtro de carbón activado
6.	 Algodón absorbente
7.	 Varilla colgante de acero inoxidable
8.	 Gancho de acero inoxidable
9.	 Estante de acero inoxidable
10.	Bandeja de sal

Panel de control.
(Fig. 2 en la página 4 )
11. �Interruptor de encendido. Estado de encendido: Mantenga 

pulsado durante 3 segundos para encender./ APAGUE el 
aparato. 

12. �Tecla de función: Utilice esta tecla para seleccionar la fun-
ción requerida: ajuste de temperatura o ajuste de humedad.

13. �Luz/Fahrenheit/Celsius: Pulse brevemente una vez que en-
cienda/apague la luz interior. 

	� Pulsación larga durante 3 segundos: encienda/apague la 
luz interior y, a continuación, la pantalla se convertirá a gra-
dos Celsius o Fahrenheit.

14. �Botón Arriba
15. �Botón Abajo
16. �Control del sistema UV
17. �Pantalla de temperatura/ventana izquierda de código de 

error: para mostrar la temperatura actual y ajustar la tem-
peratura. Para obtener información sobre el problema del 
código de error, consulte la sección Identificación del código 
de error 

18. �Pantalla de humedad/ventana derecha de código de error: 
para mostrar la humedad actual y establecer la humedad. 
Para obtener información sobre el problema del código de 
error, consulte la sección Identificación del código de error 

Diagrama de circuitos
(Fig. 3 en la página 4)
A.	 Compresor
B.	 Velocidad verificable
C.	 Ventilador de salida
D.	 En el ventilador 1
E.	 En el ventilador 2
F.	� En el ventilador 3 (solo 204962 v.03, 204986 v.02 y 221433 

v.03)
G.	� En el ventilador 4 (solo 204962 v.03, 204986 v.02 y 221433 

v.03)
H.	 Placa PCB
I.	 Sensor 1
J.	 Sensor del humidificador
K.	 Rectificador
L.	 UVC
M.	 Calentador
N.	 Interruptor de luz de puerta
O.	 Válvulas de expansión electrónicas
P.	 Placa de visualización

Preparación antes del uso 
• �Retire todo el embalaje protector y la envoltura.
• �Compruebe que el dispositivo está en buenas condiciones y 

con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o 
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dañada, póngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

• �Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

• �Asegúrese de que el aparato esté completamente seco.
• �Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable 

y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de 
agua.

• �Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico 
en el futuro.

• �Conserve el manual del usuario para futuras consultas.
¡NOTA! Debido a los residuos de fabricación, el aparato puede 
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal 
y no indica ningún defecto o peligro. Asegúrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instalación/montaje y desmontaje
Instalación del zócalo de ventilación
(Fig. 4 en la página 5)
• �Saque el zócalo de ventilación delantero del producto y saque 

4 tornillos de la bolsa de accesorios.
• �Abra la puerta, alinee el zócalo de ventilación con los cuatro 

orificios para tornillos de la parte inferior del armario y aprie-
te los tornillos con un destornillador Phillips.

Reubicar el estante
(Fig. 5 en la página 5 )
• �Puede ajustar la posición del estante en función de la altura 

de los alimentos. Para ajustar el estante, presione el lateral 
del pasador de límite del estante y, a continuación, extraiga 
el estante de la oruga. La instalación del estante será opues-
ta a la extracción del estante. Tenga en cuenta que el nivel 
más alto de la oruga es solo para la varilla colgante de acero 
inoxidable.

Bloqueo de seguridad
(Fig. 6 de la página 5)
• �Para bloquear el aparato: Inserte la llave como muestra la fle-

cha 1. para girar la llave 90°. Para desbloquear el aparato, des-
bloquéelo en la dirección indicada por la flecha 2, invierta 90°.

Reversibilidad de la puerta
(Fig. 7 de la página 6)
19.	Clavo decorativo
20.	Cuchillo
21.	Dispositivo a prueba de caídas
22.	Ángulo de seis M5 
23.	Destornillador de seis ángulos M5 
24.	Núcleo del husillo de la puerta
25.	Bisagra superior de la puerta
26.	Bisagra inferior de la puerta
27.	El destornillador de estrella
28.	Base de bloqueo
29.	Clavo decorativo
30.	El imán cuadrado

• �Para colocar el armario en un lugar de funcionamiento abier-
to, la puerta se abrió al ángulo máximo.

• �Retire el clavo decorativo (19) del lado opuesto (Fig.7a en la 
página 6);

• �Desmonte los tornillos (22) del dispositivo a prueba de caídas 

(21) y, a continuación, retire el dispositivo a prueba de caídas. 
(Fig. 7a en la página 6)

• �Sujete la puerta, desenrosque el núcleo del eje de la puerta(6) 
de los dos extremos de la parte superior de la puerta. Saque 
la puerta y déjela a un lado. (Fig. 7b en la página 6)

• �Descargue las bisagras superior e inferior de la puerta (25) 
(26) y, a continuación, monte la bisagra de la puerta en el lado 
opuesto. (Fig. 7c, 7d en la página 6)

• �Retire la base de bloqueo con un destornillador y fíjela en el 
lado opuesto. (Fig. 7e en la página 6)

• �Retire el clavo decorativo del marco superior de la puerta y el 
imán de la puerta situados en el marco inferior de la puerta. 
Fije el imán de la puerta en el marco superior de la puerta y el 
clavo decorativo en el marco inferior de la puerta. 

• �Invierta la puerta 180° y, a continuación, instale la puerta en el 
lado opuesto del armario. (Fig. 7e en la página 6)

• �Por último, instale el clavo decorativo y el dispositivo a prueba 
de caídas en el lado opuesto. (Fig. 7f en la página 6)

Instrucciones de funcionamiento
• �Coloque el aparato sobre una superficie estable y nivelada. 

Asegúrese de que el aparato esté correctamente nivelado uti-
lizando un nivel de agua y alcohol (no suministrado).

• �Deje reposar el aparato en su posición prevista durante unas 
2 horas antes de utilizarlo para evitar daños en el circuito de 
refrigeración a través del refrigerante agitado.

• �Asegúrese de que el aparato está en la etapa de APAGADO 
del interruptor principal. Conecte el aparato a una fuente de 
alimentación adecuada y enciéndalo pulsando el botón de en-
cendido durante unos segundos.

• �Deje que el aparato alcance la temperatura ajustada antes de 
colocar el filete en el aparato de manera uniforme con sufi-
ciente espacio alrededor para garantizar una circulación de 
aire adecuada.

IMPORTANTE: Si la unidad está desenchufada, se pierde la 
alimentación o se apaga, espere de 3 a 5 minutos antes de 
reiniciar la unidad. El aparato no arranca si intenta reiniciarlo 
antes de este retardo.

Consejos sobre el envejecimiento
• �Se recomienda que la carne para el envejecimiento en seco 

sea fresca. Incluso se puede utilizar carne madurada al vacío, 
pero durante un máximo de 14 días.

• �Nuestra recomendación para la mejor carne de res seca añe-
jada: usar carne de una vaca joven con una cubierta de grasa 
común y un buen marmolado.

• �Si se pide un bloque de sal, colóquelo en la bandeja de acero 
inoxidable y coloque la bandeja en la parte inferior del arma-
rio. Compruebe cada 2 o 3 días si queda agua en la bandeja, 
retire el agua si es necesario.

• �Cuelgue toda la parte trasera de los colgadores de su electro-
doméstico o coloque los cortes individuales en los estantes.

• �La intensidad del sabor dependerá de las clases de marmo-
lado, la temperatura, la humedad y el tiempo de maduración. 

• �Retire las áreas oscuras y secas externamente con un cu-
chillo para la carne añejada. Utilice guantes protectores en 
cada contacto con la carne, ¡NO toque la carne sin guantes!

• �La calidad de la carne se puede conservar simplemente al 
vacío y congelar al terminar el envejecimiento. 
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Instrucciones para añadir agua y sustituir el algodón absor-
bente
204962 v.03, 204986 v.02, 221433 v.03 (Fig. 8a - 8c en la pá-
gina 7)
Compruebe periódicamente la ventana del nivel de agua para 
asegurarse de que el depósito de agua no se vacíe (Fig. 8a). 
Cuando el nivel de agua llega a un nivel bajo, se debe rellenar el 
agua para garantizar que la función de envejecimiento funciona 
correctamente. 
• Deslice suavemente el depósito de agua hacia fuera. 
• Sustituya el algodón absorbente si es necesario. (Fig. 8b)
• �Llene el depósito de agua con agua pura/agua destilada hasta 

la marca “máx”. (Fig. 8c)
• �Deslice el depósito de agua suavemente hasta el fondo para 

evitar salpicaduras de agua. 

Intercambio de aire con filtro de carbón activado
(Fig. 9 en la página 8)
Le recomendamos que sustituya el filtro cada 6 meses. Para 
sustituir el filtro solo 90° a la izquierda o a la derecha y retire/
inserte.
Nota: La vida útil del filtro es de unos 6 meses. Exceder la vida 
útil reducirá en gran medida la capacidad de filtración.

Sustitución de la lámpara UV
204962 v.03, 204986 v.02, 221433 v.03 (Fig. 10a y 10b en la 
página 9)
1. �Retire la cubierta de acero inoxidable debajo del recipiente 

de agua. (Fig. 10a)
2. Apague la lámpara UV para sustituirla. (Fig. 10b)

Sistema de descongelación
• �El aparato tiene un diseño de sistema de descongelación de 

circulación automática. El aparato puede descongelarse au-
tomáticamente cuando el compresor está parado y tempori-
zando. El agua helada se descarga automáticamente del área 
de almacenamiento de la máquina de maduración. El agua 
condensada en el contenedor se convierte en calor o evapo-
ración por el compresor , el agua restante para mantener la 
humedad en el armario.

• �Todas las unidades están equipadas con una puerta de vidrio 
Low-E de doble capa que tiene una tercera capa acrílica in-
terna para minimizar la condensación en la puerta de vidrio.

• �El aparato no está totalmente sellado; se permite la entrada 
de aire fresco a través del tubo de drenaje.

Notas: Durante el ciclo de refrigeración, el calor se desprende 
y se dispersa a través de las superficies externas del aparato. 
Evite tocar las superficies durante esos ciclos.

Descripción del sistema de humidificación 
�Este producto tiene una función de humidificación automática. 
El sistema de humidificación está dentro de la cubierta del ven-
tilador. Si no hay necesidad de mantenimiento, está prohibido 
abrirlo y extraerlo. Este producto tiene una función de recor-
datorio de riego. Cuando el depósito de agua no tiene agua, se 
emitirá un aviso acústico y la ventana de visualización mostrará 
“E5” indicando un fallo de escasez de agua, y la luz parpadeará 
cuando se produzca este fallo.

Limpieza y mantenimiento
• �¡ATENCIÓN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de 

alimentación y enfríe antes de guardarlo, limpiarlo y realizar 
tareas de mantenimiento.

• �No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la 
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojarán y podrían producirse descargas eléctricas.

• �Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, 
esto puede afectar negativamente a su vida útil y provocar 
una situación peligrosa.

Limpieza
• �Limpie la superficie exterior enfriada con un paño o esponja 

ligeramente humedecido con una solución de jabón suave.
• �Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y 

después de su uso.
• �Evite que el agua entre en contacto con los componentes 

eléctricos.
• �Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasivo 

y enjuague con agua limpia.
• �Nunca sumerja el aparato en agua u otros líquidos.
• �Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas 

abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No 
utilice lana de acero, utensilios metálicos ni objetos afilados 
o puntiagudos para la limpieza. ¡No utilice gasolina ni disol-
ventes!

• �No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Cómo limpiar Observación

Todos los 
accesorios, 
como soportes 
de gradillas, 
etc.  

• �Sumerja en agua tibia 
y jabón durante 10 a 20 
minutos.

• �Enjuague bien con agua 
corriente.

Seque bien 
todas las pie-
zas por fin.

Superficies de 
vidrio externas

• �Limpie con un paño suave 
y un poco de detergente 
neutro. Asegúrese de que 
no entra agua ni humedad 
en el interior del aparato.

Superficies 
interiores de 
vidrio

• �Retire los depósitos de 
alimentos.

• �Limpie con un paño suave 
y un poco de detergente 
suave. Asegúrese de que 
no entra agua ni humedad 
en el interior del aparato.

Puerta de 
cristal

Mantenimiento
• �Compruebe periódicamente el funcionamiento del aparato 

para evitar accidentes graves.
• �Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay 

un problema, deje de usarlo, apáguelo y póngase en contacto 
con el proveedor. 

• �Todos los trabajos de mantenimiento, instalación y repara-
ción deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento
• �Antes de guardarlo, asegúrese siempre de que el aparato se 

ha desconectado de la fuente de alimentación y se ha enfria-
do por completo.

• �Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco. 
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• �Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dría dañarlo.

• �No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentación cuando lo 
mueva y manténgalo en la parte inferior.

• �Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la má-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o 
utilizando un carro. Mueva la máquina lentamente, con cuida-
do y nunca la incline más de 45°.

Resolución de problemas
Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
ción en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, póngase en contacto con el proveedor/proveedor de 
servicios.

Problemas Causa posible Posible solución

El aparato no 
funciona.

No enchufado.
El aparato está 
apagado.

Compruébelo 
de nuevo para 
asegurarse de que 
está conectado 
correctamente.

El aparato 
no está lo 
suficientemen-
te frío.

El entorno externo 
puede requerir un 
ajuste más alto.
La puerta se abre con 
demasiada frecuencia.
La puerta no está com-
pletamente cerrada.
La junta de la puerta 
no sella correcta-
mente.

Compruebe el 
ajuste de control 
de temperatura.

La luz no 
funciona.

No enchufado.
El disyuntor se disparó 
o se quemó un fusible.
La luz está dañada.
La luz está “APAGADA”.

Póngase en 
contacto con el 
proveedor.

Vibraciones. Compruebe si el 
aparato está en terreno 
llano.

Coloque el aparato 
sobre una super-
ficie horizontal, es-
table y resistente 
al calor.

Parece que el 
aparato hace 
demasiado 
ruido.

La contracción y ex-
pansión de las paredes 
interiores puede cau-
sar ruidos de estallido 
y chasquido.
El aparato no está 
nivelado.

Coloque el aparato 
sobre una super-
ficie horizontal, 
estable y resisten-
te al calor. Deje al 
menos 20 cm de 
espacio alrededor 
y por encima del 
aparato.

Sonido de 
pitido con 
código de error 
00 00.

La puerta no se cierra 
correctamente.

Asegúrese de que 
la puerta se cierre 
bien. Si la junta 
está defectuosa, 
póngase en 
contacto con el 
proveedor.

Sonido de 
pitido con 
código de error 
HH / LL.

El nivel de humedad 
dentro del armario es 
demasiado alto/bajo.

Compruebe con la 
identificación del 
código de error.

Identificación del código de error
Códigos de error Identificación 

del código de 
error

Causa posible Posible 
solución

Ven-
tana iz-
quierda

Ven-
tana 
dere-
cha

E1 Fallo de 
cortocircuito 
del sensor de 
humedad y 
temperatura.

Daños en la 
desconexión 
del sensor o los 
cables entre 
el sensor y la 
PCB.

Póngase en 
contacto con 
el proveedor.

E2 Fallo de 
circuito abierto 
del sensor de 
humedad y 
temperatura.

E5 Fallo de 
cortocircuito 
del sensor de 
temperatura 
del evaporador.

Daños causados 
por el sensor de 
temperatura del 
evaporador o la 
desconexión de 
los cables entre 
el sensor y la 
PCB.

E6 Fallo de 
circuito abierto 
del sensor de 
temperatura 
del evaporador.

HH Protección 
contra altas 
temperaturas, 
>27 °C.

1. Si los ventila-
dores funcionan 
bien.
2. Cualquier 
fuga de 
refrigerante del 
evaporador o de 
las tuberías.
3. Si el com-
presor funciona 
bien.
4. Cualquier 
daño en la PCB.

LL Protección a 
baja tempera-
tura, <-5 °C.

Fallo de la PCB.

HH Protección 
contra alta 
humedad. 
Una vez que la 
humedad es un 
15 % superior 
al ajuste 
durante más 
de 48 horas, 
aparece “HH” 
en la pantalla y 
las luces par-
padean. “HH” 
se descartará 
cuando la 
humedad sea 
< +10 % que el 
ajuste.

1. La conexión 
del sensor se 
afloja.
2. Fallo de la 
PCB.
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LL Protección 
contra 
humedad baja. 
Una vez que la 
humedad sea 
un 15 % infe-
rior al ajuste 
durante más 
de 48 horas, se 
mostrará “LL” 
en la pantalla 
y las luces 
parpadearán. 
“LL” se descar-
tará cuando la 
humedad sea 
>-10 % que el 
ajuste.

1. Nivel de agua 
dentro del depó-
sito de agua.
2. Cualquier 
ventilador está 
defectuoso.
3. Fallo de la 
PCB.

1. Comprue-
be el nivel 
de agua 
dentro del 
depósito 
de agua. 
El álbum 
se apagará 
cuando el 
nivel de 
humedad 
vuelva a ser 
normal
2. Póngase 
en contacto 
con el 
proveedor.

00 00 Alarma de 
puerta después 
de abrir la 
puerta 3,5 min.

La puerta per-
manece abierta 
durante más de 
210 segundos 
daños o posición 
incorrecta en el 
imán.

Asegúrese 
de que la 
puerta se 
cierre bien. 
Si la 
junta está 
defectuosa, 
póngase en 
contacto con 
el proveedor.

UU Activación de la 
lámpara UV.

La lámpara 
UV se activa 
si la ventana 
izquierda 
muestra “UU”. 
Se producirán 
daños en la 
lámpara UV o 
el conmutador, 
desconexión 
de cables si 
la ventana 
muestra “UU” 
mientras la 
lámpara UV no 
está activada.

Si no hay 
desconexión 
de cables, 
sustituya la 
lámpara UV 
o el conmu-
tador.
(Consulte 
==> Susti-
tución de 
la lámpara 
UV)

Garantía
Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que 
se haga evidente en el plazo de un año desde la compra se 
reparará o sustituirá gratuitamente siempre que el aparato se 
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y 
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato 
se reclama bajo garantía, indique dónde y cuándo se compró e 
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).
De acuerdo con nuestra política de desarrollo continuo de 
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentación sin 
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
Al desmontar el aparato, el producto no debe 
desecharse junto con otros residuos domésticos. 
En su lugar, es su responsabilidad desechar el 
equipo de desecho entregándolo a un punto de 
recogida designado. El incumplimiento de esta 

norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas 

aplicables sobre eliminación de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de 
su eliminación ayudarán a conservar los recursos naturales y 
garantizarán que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente. 
Para obtener más información sobre dónde puede depositar 
sus residuos para su reciclaje, póngase en contacto con su 
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje, 
el tratamiento y la eliminación ecológica, ya sea directamente o 
a través de un sistema público. 

SLOVENSKÝ
Vážený zákazník,
Ďakujeme, že ste si zakúpili tento spotrebič HENDI. Pred in-
štaláciou a prvým použitím spotrebiča si pozorne prečítajte 
tento návod na použitie, pričom osobitnú pozornosť venujte 
bezpečnostným predpisom uvedeným nižšie. 

Bezpečnostné pokyny
• �Spotrebič používajte iba na určený účel, na ktorý je určený, ako 

je opísané v tomto návode.
• �Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené nesprávnou 

prevádzkou a nesprávnym použitím.
• � NEBEZPEČENSTVO! RIZIKO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 

PRÚDOM! Nepokúšajte sa spotrebič opraviť sami. Ne-
ponárajte elektrické časti spotrebiča do vody ani iných teku-
tín. Spotrebič nikdy nedržte pod tečúcou vodou.

• �NIKDY NEPOUŽÍVAJTE POŠKODENÝ SPOTREBIČ! Pravidelne 
kontrolujte elektrické pripojenia a kábel, či nie sú poškode-
né. Ak je spotrebič poškodený, odpojte ho od elektrickej siete. 
Všetky opravy smie vykonávať iba dodávateľ alebo kvalifiko-
vaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu alebo zraneniu.

• �VAROVANIE! Pri umiestňovaní spotrebiča v prípade potreby 
bezpečne veďte napájací kábel, aby ste predišli neúmyselné-
mu ťahaniu, poškodeniu, kontaktu s vyhrievacím povrchom 
alebo nebezpečenstvu zakopnutia.

• �VAROVANIE! Kým je zástrčka v zásuvke, spotrebič je pripojený 
k zdroju napájania.

• �VAROVANIE! Pred odpojením od napájania, čistením, údržbou 
alebo uskladnením spotrebič VŽDY vypnite.

• �Spotrebič pripájajte do elektrickej zásuvky iba s napätím a 
frekvenciou uvedenou na štítku spotrebiča.

• �Nedotýkajte sa konektorov/elektrických prípojok mokrými 
alebo vlhkými rukami.

• �Spotrebič a elektrickú zástrčku/pripojenia uchovávajte mimo 
dosahu vody a iných tekutín. Ak spotrebič spadne do vody, 
okamžite odpojte prípojky napájania.  Spotrebič nepoužívaj-
te, kým ho neskontroluje certifikovaný technik. Nedodržanie 
týchto pokynov bude mať za následok život ohrozujúce riziká.

• �Pripojte napájanie do ľahko dostupnej elektrickej zásuvky, aby 
ste mohli v prípade núdze spotrebič okamžite odpojiť.

• �Dbajte na to, aby sa kábel nedostal do kontaktu s ostrými 
alebo horúcimi predmetmi a nepribližujte ho k otvorenému 
ohňu. Nikdy neťahajte za napájací kábel, aby ste ho odpojili od 
zásuvky, vždy ťahajte za zástrčku.

• �Spotrebič nikdy neprenášajte za kábel.
• �Nikdy sa nepokúšajte otvoriť kryt spotrebiča sami.
• �Do krytu spotrebiča nevkladajte žiadne predmety.
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